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Խօսք թարգմանչի

Ռուս անուանի կրօնական փիլիսոփայ, իրաւաբան, հրապարակախօս 
Ի. Իլյինն իր «Մեր խնդիրները: Ռուսիոյ պատմական ճակատագիրն ու ապա­
գան»1 յօդուածում անդրադառնում է առաջին հայեացքից զուտ բանասիրա­
կան մի խնդրի՝ նոր ուղղագրութեանը, որի մի շարք «բարեփոխումներ» նախ 
կեանքի էր կոչել ժամանակաւոր կառավարութիւնը՝ 1917 թ., ապա 1918 թ.՝ բոլ­
շեւիկներն էին շարունակել գործը բազմադարեայ այբուբենից մի քանի տառ 
դուրս մղելով:

Հեղինակը հանգամանալից՝ փաստացի հարուստ նիւթի՝ բազմաթիւ օրի­
նակների հիմամբ, ցոյց է տալիս նոր ուղղագրութեան, որն, ի դէպ, խեղագրու­
թիւն է անուանում, անթիւ-անհամար խութերը, անտրամաբանականութիւնն 
ու անյարմարութիւնը, ապա յօդուածի վերջում հարց բարձրացնում դրա 
կեանքի կոչման բուն նպատակի վերաբերեալ: Պատասխանը մէկն է՝ քաղա­
քական-յեղափոխական նկատառումը՝ հատել Ռուսիոյ հոգեւոր արմատնե­
րից եւս մէկը։ Մեծ մտածողի գիտական փաստարկներն ու տրամաբանական 
հիմնաւորումները ի սպառ վերացնում են «հին» եւ «նոր» ուղղագրութիւննե­
րի վերաբերեալ բանավէճի անհրաժեշտութիւնը՝ կատարելապէս համոզելով, 
որ «նորը» միայն խեղագրութիւն եզրով է բնորոշելի։ Առաւել ուշագրաւ է, որ 
հեղինակի եզրափակիչ միտքը լիովին հասցէագրելի է նաեւ մեզանում առկայ 
բազմաթիւ մարտնչողների. «Թող ազգային ուղղագրութեան խափանողները 
առյաւէտ կնքուեն «անգրագիտութեան բարեկամներ» կամ «քաոսի զինակիր­
ներ» մականուամբ եւ թող լուսաւորութեան ազգային նախարարի առաջին 
գործողութիւնը ազգային ուղղագրութեան վերականգնումը լինի»։

1  И. А.  Ильинъ , О русскомъ національномъ правописаніи, «Наши задачи», т.  II. Парижъ, 
1956.



2021 ԺԲ.	 ՌՈՒՍԵՐԷՆԻ ՈՒՂՂԱԳՐՈՒԹԵԱՆ ՄԱՍԻՆ	 87

ՌՈՒՍԵՐԷՆԻ ՈՒՂՂԱԳՐՈՒԹԵԱՆ ՄԱՍԻՆ

Ռուս ժո­ղո­վուրդն իր հա­մար մի զար­մա­նահ­րաշ գոր­ծիք է կեր­տել՝ մտքի 
գոր­ծիք, հո­գե­ղէն եւ հո­գեւոր ար­տա­յայ­տու­թեան գոր­ծիք, բա­նա­ւոր եւ 

գրա­ւոր հա­ղոր­դակ­ցու­թեան գոր­ծիք, գրա­կա­նու­թեան, քնա­րեր­գու­թեան 
եւ թատ­րո­նի գոր­ծիք, իրա­ւուն­քի եւ պե­տա­կա­նու­թեան գոր­ծիք, եւ դա 
մեր հրաշք, զօ­րեղ ու խո­րի­մաստ ռու­սաց լե­զուն է: Նա ըն­կա­լում է ամե­
նայն օտար լե­զու եւ նրա­նով ար­տա­յայտ­ւում, սա­կայն իրեն ի վի­ճա­կի չէ 
ըն­կա­լե­լու եւ ար­տա­յայ­տե­լու նրան­ցից եւ ոչ մէ­կը: Նա անըստ­գիւտ կար­
տա­յայ­տի ե՛ւ դիւ­րի­նը, ե՛ւ խո­րա­խոր­հուր­դը, ե՛ւ առտ­նի­նը, ե՛ւ կրօ­նա­կան 
ճախ­րան­քը, ե՛ւ խո­րին վհա­տու­թիւ­նը, ե՛ւ ինք­նա­մո­ռաց ուրա­խու­թիւ­նը, 
ե՛ւ լա­կո­նիկ դրոշ­մա­տի­պը, ե՛ւ տե­սա­նե­լի ման­րու­քը, ե՛ւ ան­ճա­ռե­լի երաժշ­
տու­թիւ­նը, ե՛ւ խայ­թիչ հեգ­նան­քը, ե՛ւ քնքուշ քնա­րա­կան երա­զան­քը:
Ահա թէ ինչ է նրա մա­սին գրել Գո­գո­լը. «Ապ­շում ես մեր լե­զուի նուի­

րա­կա­նու­թիւ­նից. ինչ ձայն էլ որ հնչեց­նի, տե­ղով մէկ պար­գեւ է. ամեն 
ինչ ար­տա­յայ­տիչ է, մար­գա­րի­տի նման խո­շոր, եւ յի­րա­ւի, բա­ռը նրա­նով 
ար­տա­յայ­տու­ող առար­կա­յից էլ ար­ժէ­քա­ւոր է».... Աւե­լին. «Ին­քը՝ մեր ար­
տա­սո­վոր լե­զուն, դեռ գաղտ­նիք էլ է.... Մի լե­զու, որ ինք­նին ար­դէն իսկ 
քեր­թող է».... Մի առի­թով նրա մա­սին Տուր­գե­նեւը բա­ցա­կան­չել է. «Տա­
րա­կու­սան­քի օրե­րին՝ իմ հայ­րե­նի­քի ճա­կա­տագ­րի շուրջ ծանր խո­հե­րի 
օրե­րին, դու իմ միակ զօ­րա­վիգն ու նե­ցուկն էիր, ո՜վ մեծ, զօ­րեղ, շի­տակ 
եւ ազատ ռու­սաց լե­զու: Ան­կա­րե­լի է հա­ւա­տալ, որ այս­պի­սի լե­զուն ի սէր 
մեծ ժո­ղովր­դի չէ շնոր­հուել»:
Մինչ­դեռ նոր սե­րունդն այն չպահ­պա­նեց.... Եւ ոչ միայն նրա­նով, որ 

այն խճո­ղեց չլսուած, այ­լան­դակ, «խու­լու­համր» (ըստ Շմե­լեո­վի ար­տա­
յայ­տու­թեան), անի­մաստ բա­ռե­րով՝ յե­ղա­փո­խա­կան մնա­ցորդ­նե­րից եւ 
քռթիկ­նե­րից2 կցմցուած, այլ մա­նա­ւանդ այ­նու, որ բզկտեց, այ­լան­դա­
կեց եւ աղ­ճա­տեց նրա գրա­ւոր պատ­կե­րը: Եւ այս՝ լե­զուի հա­մար աղա­
ւա­ղող, իմաս­տաս­պան, աւե­րիչ գրու­թեան կեր­պը հռչա­կեց իբ­րեւ «նոր 
ուղ­ղագ­րու­թիւն»: Այ­նինչ իրա­կա­նում սոյն անգ­րա­գէտ եղա­նա­կը խա­
թա­րում է իւ­րա­քան­չիւր լե­զուի ամե­նա­հիմ­նա­կան օրէնք­նե­րը: Սրանք 
«յե­տա­դի­մա­կան» մար­դու սին բո­ղոք­ներ չեն, ինչ­պէս պնդում են որոշ 

2  Քռթիկ — մաշուած օճառի կտորտանք, խրուսկ: Աստ եւ այսուհետ բոլոր ծանօ­թագրու­
թիւն­ները թարգմանչինն են:
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անուս վտա­րան­դի­ներ, այլ բա­ցար­ձակ ճշմար­տու­թիւն՝ տրա­մա­բա­նա­կան 
ապա­ցուց­ման են­թա­կայ:

* * *
Ամե­նայն լե­զու ոչ թէ պարզ, այլ բարդ երեւոյթ է, սա­կայն լե­զուի սոյն 

բար­դու­թեան մէջ ամեն ինչ փոխ­կա­պակ­ցուած է ու փոխ­պայ­մա­նա­ւո­
րուած, ամեն ինչ ի մի է ձու­լուած, ամեն ինչ՝ հիւ­լէ­նե­րով սեր­տա­ճած: Այս­
պէս եւ ամեն մի ժո­ղո­վուրդ կրում է այն՝ հե­տա­մուտ մի բնազ­դա­յին նպա­
տա­կի, այն է՝ ստոյգ ար­տա­յայ­տել եւ ճիշտ հաս­կա­նալ ար­տա­յայ­տուա­
ծը: Մինչ­դեռ յե­ղա­փո­խա­կան խե­ղագ­րու­թիւ­նը ոչ միայն չի հե­տեւում 
այս նպա­տա­կին, այ­լեւ բիրտ կեր­պով եւ ըստ ամե­նայ­նի՝ յանդգ­նօ­րէն 
ոտ­նա­հա­րում է:
Լե­զուն նախ եւ առաջ հնչիւն­նե­րի կեն­դա­նի ակունք է՝ կո­կոր­դով, բե­

րա­նով, ռուն­գե­րով ար­տա­բե­րու­ող եւ ական­ջով լսու­ող: Լե­զուի սոյն ձայ­
նա­կան-լսո­ղա­կան կազմն բնո­րո­շենք «հնչոյթ» բա­ռով։
Ի տար­բե­րու­թիւն կեն­դա­նի­նե­րի ար­ձա­կած ձայ­նե­րի՝ սրանք յօ­դա­

բաշխ են. եր­բեմն, ինչ­պէս ռու­սե­րէ­նում, ֆրան­սե­րէ­նում եւ իտա­լե­րէ­նում, 
յստակ են ու պար­զո­րոշ, եր­բեմն, ինչ­պէս անգ­լե­րէ­նում, այդ­պի­սին չեն, 
այլ ձոյլ են եւ տար­տամ: Այս յօ­դա­բաշ­խու­թիւ­նը են­թա­կայ է յա­տուկ քե­
րա­կա­նա­կան օրէնք­նե­րի. նա տար­բե­րում է հնչիւն­նե­րը (ձայ­նա­ւոր­ներ 
եւ բա­ղա­ձայն­ներ), վան­կերն ու բա­ռե­րը, իսկ բա­ռե­րում՝ ար­մատ­ներն ու 
նրանց կցուած­նե­րը (նա­խա­ծանց­ներն ար­մա­տից առաջ, վեր­ջա­ծանց­ներն 
ար­մա­տից յե­տոյ). նա տար­բե­րում է նաեւ սեռ ու թիւ, հո­լո­վում (հո­լով­
ներ) եւ խո­նար­հում (բա­յե­րի դէպ­քում՝ դէմք, թիւ, ժա­մա­նակ, եղա­նակ), 
ապա զա­նա­զա­նում խօս­քի մա­սե­րը (գո­յա­կան անուն, ածա­կան, դե­րա­
նուն, բայ եւ այլն, իսկ բա­ռե­րի իմաս­տա­յին յա­րա­բե­րու­թեան առու­մով՝ 
նա­խա­դա­սու­թեան ան­դամ­ներ՝ (են­թա­կայ, ստո­րո­գեալ, որո­շիչ, խնդիր, 
պա­րա­գայ եւ այլն): Սրանք՝ բո­լո­րը միա­սին, լե­զուի ձեւե­րի մա­սին ուս­
մունք են կազ­մում, ուս­տի կա­րող են կո­չուել «ձեւոյթ­ներ»։
Ինք­նին հաս­կա­նա­լի է, որ ե՛ւ հնչոյ­թը, ե՛ւ ձեւոյ­թը ծա­ռա­յում են իմաս­

տին, որը նրանք ջա­նում են անս­խալ եւ ստոյգ ար­տա­յայ­տել եւ որով 
նրանք ներ­քուստ յա­գե­ցած են: Անի­մաստ հնչիւն­նե­րը խօսք չեն կազ­մում: 
Անի­մաստ ածանց­նե­րը, հո­լով­նե­րը, խո­նար­հում­նե­րը, դե­րա­նուն­նե­րը, բա­
յերն ու նախ­դիր­նե­րը, խնդիր­նե­րը ո՛չ խօսք են կազ­մում, ո՛չ գրա­կա­նու­թիւն: 
Աստ ամեն ինչ ապ­րում է իմաս­տի հա­մար, յա­նուն նրա, որ ստոյգ ցոյց 
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տայ ասե­լի­քը, անըստ­գիւտ այն ար­տա­յայ­տի եւ ճիշտ հաս­կա­ցուի: Նոյ­
նիսկ մար­դու հե­ծե­ծանքն ու հա­ռա­չան­քը զուր եւ անի­մաստ չեն: Բայց եթէ 
նրա ե՛ւ հե­ծե­ծան­քը, ե՛ւ հո­գոց հա­նե­լը լի են ար­տա­յայտ­չա­կա­նու­թեամբ, 
եթէ դրանք նրա ներ­քին կեան­քի նշան­ներն են, ապա որ­քան յա­գե­ցած կը 
լի­նի նրա յօ­դա­բաշխ խօս­քը՝ անու­նա­նող, նկա­տի ունե­ցող, մատ­նան­շող, 
մտա­ծող, ընդ­հան­րաց­նող, ապա­ցու­ցող, պատ­մող, բա­ցա­կան­չող, զգա­
ցող եւ երեւա­կա­յող խօս­քը՝ լի կեն­սա­կա­նօ­րէն նուի­րա­կա­նի եւ պա­տաս­
խա­նա­տուի կեն­դա­նի իմաս­տով: Ամ­բող­ջո­վին այս իմաս­տին է ծա­ռա­յում 
լե­զուն, այ­սինքն՝ նրան, ինչ կա­մե­նում է ասել եւ հա­ղոր­դել, եւ ին­չը մենք 
կա­նուա­նենք «սե­մե­մա»3։ Հէնց դա էլ ամե­նից կա­րեւորն է լեզ­ւում: Նրա­նով 
է ամեն ինչ որոշ­ւում: Վերց­նենք, թէ­կուզ, հո­լով­նե­րը. դրան­ցից իւ­րա­քան­
չիւրն ուրոյն իմաստ ունի եւ առար­կա­յի մա­սին իրեն բնո­րոշ ինչ-որ բան է 
յայտ­նում: Ուղղա­կան հո­լով. առար­կան դի­տարկ­ւում է ինք­նին վեր­ցուած՝ 
չա­ռըն­չուե­լով այլ առար­կա­նե­րի հետ, սե­ռա­կան հո­լով. ար­տա­յայ­տում է 
մի առար­կա­յի պատ­կա­նե­լու­թիւ­նը մէկ ուրի­շի, տրա­կա­նը մօ­տե­ցող գոր­
ծո­ղու­թիւն է ցոյց տա­լիս, հայ­ցա­կա­նը կի­րառ­ւում է այն առար­կա­յի առըն­
չու­թեամբ, որին ուղ­ղուած է գոր­ծո­ղու­թիւ­նը, գոր­ծիա­կան հո­լո­վով ար­տա­
յայտ­ւում է գոր­ծո­ղու­թեան կա­տար­ման մի­ջո­ցը, նախդ­րիւ (նախդ­րա­կան) 
հո­լո­վը ցոյց է տա­լիս գոր­ծո­ղու­թեան պա­րա­գա­ներն ու ուղ­ղու­թիւ­նը։ Այս­
պի­սով՝ ամեն ինչ կա­տար­ւում է բո­վան­դակ քե­րա­կա­նու­թեան մի­ջո­ցով...
Եւ վեր­ջա­պէս՝ հնչոյ­թին եւ ձեւոյ­թին միա­նում է գրու­թիւ­նը. բա­ռե­

րը կա­րող են ոչ միայն հնչիւ­նա­բա­նօ­րէն ար­տա­բե­րուել, այ­լեւ տա­ռե­րով 
գծագ­րուել. այդ­ժամ դրանք ար­տա­բե­րո­ղը կա­րող է բա­ցա­կա­յել, իսկ 
նրա խօս­քը, եթէ, ի հար­կէ, այն ստոյգ է գրի առ­նուած, կա­րող է կար­
դա­ցուել, հնչիւ­նա­բա­նօ­րէն վե­րար­տադ­րուել եւ ճիշտ հաս­կա­ցուել այդ 
լե­զուին տի­րա­պե­տող հա­սա­րա­կու­թեան կող­մից: Հէնց այս­պէս է առա­
ջա­նում ուղ­ղագ­րու­թեան հար­ցը: Իսկ ո՞ր «գրու­թիւնն» է կա­րե­լի ճիշտ եւ 
անըստ­գիւտ հա­մա­րել:
Պա­տաս­խա­նենք՝ այն, որը ոչ միայն ճշգրիտ վե­րար­տադ­րում է իմաս­

տով յա­գե­ցած հնչոյ­թը, այ­լեւ նախ եւ առաջ եւ ամե­նից շատ՝ ձեւոյ­թը: Եւ 
սխալ ու խեղ կհա­մա­րուի այն «գրու­թիւ­նը», որը չի հա­մա­պա­տաս­խա­նի 
ո՛չ հնչոյ­թին, ո՛չ ձեւոյ­թին: Եւ հէնց սա է յե­ղա­փո­խա­կան խե­ղագ­րու­թեան 

3  Ըստ «Հայրենագիտական բառարանի»՝ նկարագրական լեզուաբանութեան մէջ իմաս­
տային նուազագոյն միաւորը կոչւում է իմաստոյթ (սեմա, ձեւոյթայինը՝ սեմեմա)։
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մեղ­քը. այն վե­րաց­նում է առան­ձին տա­ռեր՝ այ­դու աղա­ւա­ղե­լով իմաստն 
ու շփո­թու­թեան մատ­նե­լով ըն­թեր­ցո­ղին. նա վե­րաց­նում է դե­րա­նուն­նե­րի 
եւ ածա­կան­նե­րի (յոգ­նա­կի թուի) մէջ առ­կայ տար­բե­րու­թիւն­ներն արա­
կան եւ իգա­կան սե­ռե­րի մի­ջեւ եւ այ­դու դժուա­րաց­նում բնագ­րի ճշգրիտ 
ըն­կա­լու­մը. նա իմաս­տազր­կում է ածա­կան­նե­րի հա­մե­մա­տա­կան աս­տի­
ճան­ներն ու այ­դու լուրջ թիւ­րի­մա­ցու­թիւն­նե­րի տե­ղիք տա­լիս ըն­թեր­ցե­
լիս եւ այլն, եւ այլն:
Այս ամե­նում հա­մո­զուենք իրա­կան օրի­նակ­նե­րի մի­ջո­ցով:
Առ­հա­սա­րակ մէն մի տա­ռը կա­րող է լիո­վին փո­խել բա­ռի նշա­նա­կու­

թիւ­նը: Օրի­նակ՝ «не всякiй совершонный (т. е. сдѣланный) поступокъ есть 
совершенный (т. е. безупречный) поступокъ» (ամեն կա­տա­րած (այ­սինքն՝ 
գոր­ծած) արարք չէ, որ կա­տա­րեալ (այ­սինքն՝ անբիծ) է): Վե­րաց­րէ՛ք այս 
տա­ռա­յին տար­բե­րու­թիւ­նը, այ­սինքն՝ եր­կու դէպ­քում էլ դրէք «е» կամ 
«о», եւ դուք կորց­րած կլի­նէք սոյն ասոյ­թի բա­րո­յա­կան խո­րին իմաս­
տը: Նա ասաց. «Что будетъ (т. е. придетъ), да вот что-то не будитъ (т. е. не 
прерывает мой сонъ)» (Նա ասաց, որ կլի­նի (այ­սինքն՝ կգայ), բայց ինչ-որ 
բան ինձ չի արթ­նաց­նում (այ­սինքն՝ չի ընդ­հա­տում քունս): Նոյ­նան­ման 
նշա­նա­կու­թեամբ է օժ­տուած նաեւ շեշ­տը. դրա տե­ղա­փո­խումն ար­մա­
տա­պէս շրջում է բա­ռի իմաս­տը. «Ты дорогá мнѣ большая дорóга» (Դու 
թանկ ես ինձ հա­մար, մե՛ծ ճա­նա­պարհ): Այս­պէս, ուրեմն, լե­զուի բո­վան­
դակ հիւ­սուած­քը չա­փա­զանց դիւ­րազ­գաց է եւ օժ­տուած իմաս­տա­յին 
վիթ­խա­րի նշա­նա­կու­թեամբ:
Սա յատ­կա­պէս պարզ երեւում է հա­մա­նուն բա­ռե­րի պա­րա­գա­յում. 

սրանք տար­բեր իմաստ­նե­րով օժ­տուած նոյն հնչիւ­նա­կան կազմ ունե­ցող 
բա­ռեր են: Աստ փրկու­թիւ­նը սոսկ մէկն է. անհ­րա­ժեշտ է տար­բեր (տար­
բե­րա­կուած) գրու­թիւն: Սա բո­լոր լե­զու­նե­րին բնո­րոշ օրէնք է: Եւ որ­քան 
շատ են լե­զուի մէջ հա­մա­նուն բա­ռե­րը, այն­քան կա­րեւոր­ւում է ստոյգ 
գրու­թեան պահ­պա­նու­մը: Այս­պէս՝ ֆրան­սե­րէն «վէղ» բա­ռը նշա­նա­կում 
է ճիճու (ver), բանատող (vers), ապակէ բաժակ (verre), կանաչ գոյն (vert), 
նաեւ նախ­դիր է՝ դէպի, մօտ, մօտաւորապէս նշա­նա­կու­թեամբ (vers): Փոր­
ձէք պար­զեց­նել այս այ­լագ­րու­թիւ­նը, եւ դուք լե­զուի մէջ յի­մար խառ­նաշ­
փոթ կներ­մու­ծէք: «Մէղ» բա­ռը ֆրան­սիա­ցու հա­մար հե­տեւեալ նշա­նա­
կու­թիւն­ներն ունի՝ ծով (mer), մայր (mère) եւ քաղաքագլուխ (maire), իսկ 
«ֆէղ» բա­ռը՝ անել (faire), յար­դա­րում, վարպետութիւն (faire), երկաթ (fer), 
նաեւ փոքրիկ ունելի ապակու համար (ferre): «Վուա» բա­ռը նշա­նա­կում է՝ 
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ձայն (voix), ուղի (voie), բեռնուած սայլ (voie), ես տեսնում եմ (vois), տե՛ս 
(vois): «Կող» բա­ռը նշա­նա­կում է մարմին (corps), կոշտուկ (cor), վօլտօռ­
նա՝ պղնձեայ փո­ղա­ւոր նուա­գա­րան կամ եղջիւր (cor): Այս­տե­ղից պարզ ի 
պար­զոյ երեւում է, որ բա­ռե­րի այ­լագ­րու­թիւ­նը փրկում է լե­զուն ան­հե­թե­
թու­թիւ­նից, իսկ դրա բա­ցա­կա­յու­թեան դէպ­քում ան­հե­թե­թու­թիւնն ար­դէն 
իսկ դռան շե­մին է յայտն­ւում: Նման օրի­նակ­ներ կան նաեւ գեր­մա­նե­
րէ­նում: «Մալէն» բա­ռով գեր­մա­նա­ցին ուզում է ասել նկարել, երեւակա­
յել (malen) եւ մուրճ (mahlen): Սա­կայն անդ, ուր գծագ­րու­թիւ­նը չի փոխ­
ւում, թիւ­րի­մա­ցու­թեան վտանգ կայ. «sein»-ը նշա­նա­կում է լինել եւ նրանը 
(ո՞ւմն է), «sie»-ն նշա­նա­կում է ե՛ւ դուք, ե՛ւ իգա­կան սե­ռի՝ 3-րդ դէմ­քի դե­
րա­նուն՝ նէ, եւ թիւ­րի­մա­ցու­թիւն­նե­րին, որոնք կա­րող են առա­ջա­նալ այս 
խառ­նաշ­փո­թից, վերջ չի լի­նի: Գեր­մա­նե­րէն «Schauer» բա­ռը բա­ցար­ձա­
կա­պէս միան­ման գծագ­րու­թեան պա­րա­գա­յում հինգ տար­բեր նշա­նա­կու­
թիւն ունի՝ նաւահանգստի բանուոր, հայեցող, վախ, անսպասելի տարափ 
եւ ծածկ: Սա իս­կա­կան օրի­նակն է այն բա­նի՝ ինչ­պէս գրու­թիւնն ու հնչիւ­
նը կա­րող են յետ ընկ­նել իմաս­տից, ին­չը նշա­նա­կում է, որ լե­զուն չի կա­
րո­ղա­նում լու­ծել իր առ­ջեւ ծա­ռա­ցած խնդի­րը:
Իսկ ռու­սե­րէ­նը, ահա, իր հին ուղ­ղագ­րու­թեամբ յաղ­թա­կա­նօ­րէն 

գլուխ էր հա­նում իր «հա­մա­նուն» բա­ռե­րից՝ նրանց հա­մար զա­նա­զան 
գրե­լա­ձեւեր մշա­կե­լով: Յե­ղա­փո­խա­կան խե­ղագ­րու­թիւ­նը, սա­կայն, ոչն­
չաց­րեց բո­լոր սե­րունդ­նե­րի այս ար­ժէ­քա­ւոր լե­զուա­կան աշ­խա­տան­քը. 
նա ամեն ինչ արեց, որ ռու­սաց լե­զուի մէջ հնա­րա­ւո­րինս շատ անմ­տու­
թիւն­ներ եւ ան­հե­թե­թու­թիւն­ներ սո­ղոս­կեն: Եւ ռուս ժո­ղո­վուր­դը չի կա­րող 
եւ չպի­տի հաշ­տուի այս բար­բա­րո­սա­կան պար­զեց­ման ներ­խուժ­ման հետ:
Նոր «ուղ­ղագ­րու­թիւ­նը» լու­ծա­րեց «i» տա­ռը4։ Հե­տեւան­քը եղաւ այն, 

որ ան­հե­տա­ցաւ «мір» (աշխարհ) եւ «мир» (խաղաղութիւն, անդորր, պա­տե­
րազ­մի բա­ցա­կա­յու­թիւն) բա­ռե­րի մի­ջեւ առ­կայ տար­բե­րու­թիւ­նը. դրա հետ 
միա­սին վե­րա­ցաւ նաեւ «իժի­ցա»-ն5, ին­չի հե­տեւան­քով ռուս ուղ­ղա­փառ­նե­
րը մե­ռո­նով օծու­թեան (миро-помазанiе) փո­խա­րէն պի­տի օծու­է­ին աշխար­
հով կամ խաղաղութեամբ (ին­չը միան­գա­մայն անի­րա­կա­նա­նա­լի բան է):

4  35 տառից բաղկացած նախայեղափոխական այբուբենի 10-րդ տառը՝ այս «i»-
ն, հնչիւնաբանօրէն լրիւ համապատասխանում է ռուսերէնի ներկայիս «и» եւ հայերէնի 
«ի» տառին:

5  Նախայեղափոխական գլագօլիցայի, ապա փոփոխուած եւ կիրիլիցա վերանուանուած 
այբուբենի վերջին տառը՝ «իժիցա»-ն (v), դարձեալ համահունչ է ռուսերէն «и» տառին, որը 
բացառապէս գործածւում էր յունարէնից փոխառած սակաւաթիւ բառերում:
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Այ­նու­հե­տեւ նոր ուղ­ղագ­րու­թիւ­նը չե­ղեալ յայ­տա­րա­րեց «ѣ» տա­ռը6, 
եւ այդ անմ­տու­թիւ­նը մի աւե­րիչ մրրի­կի պէս պա­տու­հա­սեց ռու­սաց լե­
զուն եւ ռուս գրա­կա­նու­թիւ­նը: Ան­թիւ-ան­հա­մար հա­մա­նուն բա­ռե­րի նշա­
նագ­ծագ­րա­կան տես­քը դար­ձաւ ան­զա­նա­զա­նե­լի, եւ գէթ մէկ ան­գամ այս 
երեւոյ­թը տես­նողն ու հաս­կա­ցո­ղը սար­սա­փա­հար կլի­նեն ռուս գրա­կա­
նու­թիւնն ու ռուս մշա­կոյ­թը հե­ղե­ղած այդ տգի­տու­թեան տե­սա­րա­նից 
եւ եր­բէք չեն հաշ­տուի այս յե­ղա­փո­խա­կան խե­ղագ­րու­թեան հետ (տե՛ս 
«Наши задачи», թիւ 167):
Մենք զա­նա­զա­նում ենք «самъ»7 (собственнолично) եւ «самый» (точно 

указанный, тождественный)8։ «Самъ» բա­ռի սե­ռա­կանն է «самого», հայ­
ցա­կա­նը նոյն­պէս՝ «самого»։ Այս­պէս է նաեւ «самый» բա­ռի պա­րա­գա­
յում։ «Ես տե­սայ ան­ձամբ իրեն, բայց ինձ թուաց, որ տես­նում եմ ոչ հէնց 
իրեն»... (նա­մակ ժա­մա­նա­կա­կից Հա­րաւս­լա­ւիա­յից): Խե­ղագ­րու­թեան 
մէջ այս տար­բե­րու­թիւ­նը յօդս է ցնդում. նա հո­լով­ման սոսկ մի ձեւ գի­տի, 
այն է՝ «самого»՝ իրեն...
Այս­պէս ենք հո­լո­վում իգա­կան սե­ռի անձ­նա­կան դե­րա­նուան եր­րորդ 

դէմ­քը՝ «она»՝ նա, «ея»՝ նրա, «ей»՝ նրան, «ее»՝ նրան, «ею»՝ նրանով, «о ней»՝ 
նրա մասին: Իսկ խե­ղագ­րու­թիւ­նը տար­բե­րու­թիւն չի դնում այս բո­լոր հո­
լով­նե­րի մէջ. սե­ռա­կան եւ հայ­ցա­կան հո­լո­վա­ձեւե­րը նոյ­նա­կան են գրու­
թեամբ՝ «ее»: «Кто же растопталъ намъ въ саду наши чудесные клумбы? Это 
сдѣлала ее коза» («ея»-ի՝ նրա-ի փո­խա­րէն, այ­սինքն՝ հարեւանի այծը. ան­
հե­թե­թու­թիւն: «Я любилъ ее собаку!» (Ես սիրում էի նրա շանը): Ար­դե­օք 
սա չի՞ նշա­նա­կում, որ այդ կի­նը բար­քով նման էր շա­նը, բայց ես, այ­
նուա­մե­նայ­նիւ, չէի կա­րող հիաս­թա­փուել նրա­նից. ի՜նչ ող­բեր­գա­կան սի­
րա­յին ար­կած է... կամ էլ դա կա­րո՞ղ է նշա­նա­կել, որ ես հա­ճոյ­քով խա­
ղում էի նրա շնի­կի հետ... Այդ դէպ­քում հարկ է գրել «ея»՝ նրա, այլ ոչ թէ 
«ее»՝ նրան: «Кто ввелъ у нас это безсмысленное правописаніе? это сдѣлала 
ее партія» (Ո՞վ է այս ան­հե­թեթ ուղ­ղագ­րու­թիւ­նը ներդ­րել մե­զա­նում: Դա 
արել է իր իսկ կու­սակ­ցու­թիւ­նը) («նրա»-ի փո­խա­րէն, այ­սինքն՝ յե­ղա­
փո­խու­թեան կու­սակ­ցու­թիւ­նը): Ի՞նչ է նշա­նա­կում հե­տեւեալ ար­տա­յայ­

6  Այս տառը՝ «ять»-ը (եած), բառասկզբում հնչում է ռուսերէնի «е» եւ հայերէնի «ե»-ին 
համահունչ, իսկ բառամիջում եւ բառի վերջում՝ ռուսերէն «э» եւ հայերէն «է»։

7  Сам — 1. Ինքը, ինքս, ինքդ։ 2. Անձամբ, ոչ այլ ոք, քան ինքը, նոյն ինքը։
8  Самый — 1. Գործածւում է այս, այդ, այն դերանունները ճշտելու նպատակով՝ հէնց, 

ինքը, նոյնը (օր.՝ հէնց այդ նոյն տեղում)։ 2. Նաեւ տեղն ու ժամանակը ճշտելու համար՝ իսկը, 
բոլորովին, հէնց, ուղիղ, բուն, (օր.՝ у самого моря՝ ուղիղ ծովի մօտ)։ 3. Ինքնին։
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տու­թիւ­նը՝ «Это ее вещи?» («Սա նրա՞ իրերն են»). Ոչինչ: Անի­մաս­տու­թիւն: 
«Надо видѣть разумность мира и предстоять ее Творцу»... (Պէտք է տես­նել 
իմաս­տու­թիւնն աշ­խար­հի, եւ յառ­նել նրա Արար­չի առ­ջեւ)... Ի՞նչ է դա 
նշա­նա­կում: Ոչինչ. դրոյ­թի բո­վան­դակ իմաստն աղա­ւա­ղուած է ան­հե­թե­
թու­թեամբ: Պէտք է լի­նի՝ Աշ­խարհն իմաս­տու­թեամբ է արա­րուած, եւ [խո­
նար­հա­բար] կանգ­նել նրա Արար­չի առ­ջեւ:
Նոր խե­ղագ­րու­թիւ­նը տար­բե­րու­թիւն չի դնում արա­կան եւ իգա­

կան սե­ռե­րի ածա­կան­նե­րի (յոգ­նա­կի թուի) եւ դե­րա­նուն­նե­րի վեր­ջա­ւո­
րու­թիւն­նե­րի մի­ջեւ: Ահա ստեղ­ծու­ող ան­հե­թե­թու­թեան եր­կու նմուշ: Մի 
գի­տա­կան մե­նագ­րու­թեան մէջ կար­դում ենք. «Въ исторіи существовали 
разные математики, физики, и механики» (տե­սու­թիւն­նե՞ր, թէ՞ մար­դիկ). 
դրան­ցից մի քա­նի­սը մեծ համ­բաւ էին վա­յե­լում, բայց շատ մո­լո­րու­թիւն­
ներ կեան­քի կո­չե­ցին»... Ըն­թեր­ցողն այդ­պէս էլ մին­չեւ վերջ չի հաս­կա­
նում, թէ ինչ է, բա­ռիս բուն իմաս­տով, նկա­տի առն­ւում՝ տար­բեր գի­տու­
թիւն­նե՞րը, թէ՞ տար­բեր գիտ­նա­կան­նե­րը... Ա. Ֆ. Տիւտ­չեւա­յի օրագ­րում 
կար­դում ենք. «Я всегда находила мужчинъ гораздо менѣе внушительными 
и странными, чѣмъ женщинъ»: «Они» («նրանք»9, ով­քե՞ր՝ տղա­մար­դի՞կ, թէ՞ 
կա­նայք) болѣе доброжелательны»... «Ես միշտ հա­մա­րել եմ, որ տղա­մար­
դիկ նուազ ազ­դե­ցիկ ու տա­րօ­րի­նակ են, քան կա­նայք. «նրանք»10 (ով­քե՞ր՝ 
տղա­մար­դի՞կ, թէ՞ կա­նայք) աւե­լի բա­րեա­ցա­կամ են»...
Ըն­թեր­ցո­ղը երեք րո­պէ գլուխ է ջար­դում, թէ ո՞վ է նուազ բա­րեա­ցա­

կամ, ո՞վ՝ առա­ւել: Եւ լաւ չհաս­կա­նա­լով՝ փոր­ձում է շա­րու­նա­կել ըն­թեր­
ցա­նու­թիւ­նը: «Мужчины, просящiе на улицахъ милостыню, суть «нищiе»; а 
женщины? Онѣ не нищiя; они тоже «нищiе»». (Փո­ղոց­նե­րում ողոր­մու­թիւն 
խնդրող տղա­մար­դիկ «ըն­չա­զուրկ» են, իսկ «կա­նա՞յք»: Նրանք ըն­չա­զուրկ 
չեն. նրանք նոյն­պէս ըն­չա­զուրկ են):
Սա նշա­նա­կում է՝ հո­լով­նե­րի եւ սե­ռե­րի քե­րա­կա­նա­կան ու իմաս­տա­

յին տար­բե­րու­թիւ­նը պահ­պան­ւում է, իսկ այս տար­բե­րու­թիւն­նե­րի ուղ­
ղագ­րա­կան ար­տա­յայ­տու­թիւ­նը՝ խա­փան­ւում: Սա հա­ւա­սա­րա­զօր է հո­
լով­նե­րի, են­թա­կա­նե­րի եւ ուղիղ խնդիր­նե­րի, տղա­մարդ­կանց եւ կա­նանց 
խառ­նաշ­փո­թու­թեան... Ահա այս­պէս են սեր­ման­ւում թիւ­րի­մա­ցու­թիւն­նե­
րը, փո­խա­դարձ թիւ­րըմբռ­նո­ղու­թիւն­նե­րը, ան­հե­թե­թու­թիւն­նե­րը. այս­պէս 

9  Նրանք՝ արականով՝ они, իգականով՝ онѣ։
10  Նրանք՝ արականով՝ они, իգականով՝ онѣ։
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է բազ­մա­պատկ­ւում եւ զօ­րա­նում մտքի շփո­թը: Ին­չո՞ւ: Ո՞ւմ է դա հար­կա­
ւոր: Ռու­սաս­տա­նի՞ն: Ո՛չ, եր­բէք. դա հար­կա­ւոր է, անհ­րա­ժեշտ է ու կա­
րեւոր հա­մաշ­խար­հա­յին յե­ղա­փո­խու­թեան հա­մար:
Հան­գա­մա­նօ­րէն եւ ակ­նա­ռու անդ­րա­դառ­նանք այն իմաս­տա­յին խո­

ցե­րի թուարկ­մա­նը, որ ռուս գրա­կա­նու­թեա­նը հասց­րեց «նոր ուղ­ղագ­րու­
թիւ­նը»: Աստ ամենն սպա­ռել հնա­րա­ւոր չէ, բայց ինչ-ինչ էա­կան օրի­նակ­
ներ հարկ է բե­րել:

Մեր ուղղագրական խոց ու խութերի մասին

Եթէ մի կողմ թող­նենք բազ­մա­թիւ այլ ան­հե­թե­թու­թիւն­ներ՝ այս­պէս 
կո­չուած «նոր ուղ­ղագ­րու­թեամբ» ներ­մու­ծուած, եւ կենտ­րո­նա­նանք սոսկ 
նրանց վրայ, որոնք ռուս մշա­կոյ­թի մէջ խցկուե­ցին «ѣ» տա­ռի կա­մա­յա­
կան լու­ծար­մամբ, ապա կտես­նենք հե­տեւեալ պատ­կե­րը: Ահա այդ այ­
լան­դա­կու­թեան մի քա­նի օրի­նակ­ներ:
1. Իմաս­տը. Սննդա­ռու­թեան մէջ հա­մա­տա­րած ան­ժուժ­կա­լու­թեան 

պատ­ճա­ռով մեր պա­շար­ներն սպա­ռուե­ցին:
Ուղղագ­րու­թիւն. «Всѣ ѣли да ѣли, вотъ все и вышло» (Բո­լորն ան­վերջ 

ուտում ու ուտում էին, եւ այս­պէս ամեն ինչ սպա­ռուեց):
Խե­ղագ­րու­թիւն. «Все ели да ели, вот все и вышло» (Ամեն ինչ ուտում ու 

ուտում էին, եւ այս­պէս ամեն ինչ սպա­ռուեց» (всѣ՝ բոլորը, все՝ ամեն ինչ):
2. Իմաս­տը. Կա­ւի­ճի փո­շին աղ­բի պէս սփռուած մնաց սե­նեա­կում. 

եր­կար աւ­լե­ցի:
Ուղղագ­րու­թիւն. «Осѣлъ мѣлъ пылью на полу; я долго мелъ просыпан

ный мѣлъ» (Կա­ւի­ճը փո­շու պէս նստեց յա­տա­կին. ես եր­կար աւ­լում էի 
այդ կաւ­ճա­փո­շին):
Խե­ղագ­րու­թիւն. «Осел мел пылью на полу; я долго мел просыпанный 

мел»: Յի­մա­րու­թիւն. մենք եր­կու­սով էինք աւ­լում՝ նախ էշը, ապա ես, 
իսկ յա­նուն ին­չի էինք այդ­պէս չար­չար­ւում, ա­նյայտ է. աղ­բի աղ­բիւ­րը 
նշուած չէ:
3. Իմաս­տը. Ամա­ռը տաք էր, իսկ թռիչք­նե­րը՝ հա­ճե­լի:
Ուղղագ­րու­թիւն. «Теплымъ лѣтом я наслаждался пріятным летом»:
Խե­ղագ­րու­թիւն. «Теплым летом я наслаждался приятным летом»: Ան­հե­

թե­թու­թիւն. Ա­նյայտ է, թէ երբ էին կա­տար­ւում թռիչք­նե­րը, ինձ, սա­կայն, 
հա­ճե­լի էր ջեր­մու­թիւ­նը:
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4. Հե­ռագ­րի իմաս­տը. «Я раненъ, рану залѣчиваю, прибуду на аэропланѣ» 
(Ես վի­րա­ւոր եմ, բու­ժում եմ վէրքս, կժա­մա­նեմ օդա­նա­ւով՝ սա­ւառ­նա­կով):
Ուղղագ­րու­թիւն. «Лѣчу рану лечу» (Բու­ժում եմ վէրքս, թռչում):
Խե­ղագ­րու­թիւն. «Лечу рану лечу» (Բու­ժում եմ վէրքս ու բու­ժում):
Ան­հե­թե­թու­թիւն. Հաս­ցէա­տէ­րը չգի­տէր՝ ինչ մտա­ծէր:
5. Հե­ռագ­րի իմաս­տը. «Продовольствіе найдено, везу его съ собою» 

(Պա­րէ­նամ­թեր­քը յայտ­նա­բե­րուած է, բե­րում եմ հետս):
Ուղղագ­րու­թիւն. «Еду везу ѣду» (Գա­լիս եմ, բե­րում եմ ուտե­լի­քը):
Խե­ղագ­րու­թիւն. «Еду везу еду11»։
Ան­հաս­կա­նա­լի բան. հաս­ցէա­տէ­րը եր­կար մտա­ծե­լուց յե­տոյ հե­ռա­

գիրն աղ­բա­մա­նը նե­տեց:
6. Իմաս­տը. «Надо умѣть не только изучать архивы, но и правильно вести 

ихъ» (Պէտք է ոչ միայն գի­տե­նալ՝ ինչ­պէս ուսում­նա­սի­րել ար­խիւ­նե­րը, այ­
լեւ դրանք ճիշտ տնօ­րի­նել):
Ուղղագ­րու­թիւն. «Курсы по архивовѣдѣнію и архивоведeнiю» (Ար­խի­ւա­

գի­տու­թեան եւ ար­խի­ւա­վա­րու­թեան դա­սըն­թաց­ներ):
Խե­ղագ­րու­թիւն. «Курсы по архивоведению и архивоведению»:
Անի­մաստ բան. այդ ո՞ւր են ուզում տա­նել բո­լոր ար­խիւ­նե­րը:
7. Իմաս­տը. «До звѣзды не полагается ѣсть, а один грѣшный человѣкъ 

съѣлъ гречневый хлѣбецъ» (Մին­չեւ մայ­րա­մուտ չի կա­րե­լի ուտել, սա­կայն 
մի մե­ղա­ւոր մարդ հնդկա­ցո­րե­նի հաց ճա­շա­կեց մի կտոր):
Ուղղագ­րու­թիւն. «Одинъ грѣшникъ не удержался и отвѣдал грешничка» 

(Մի մեղ­սա­գործ չդի­մա­ցաւ եւ մի կտոր հնդկա­ցո­րե­նի հաց կե­րաւ):
Խե­ղագ­րու­թիւն. «Один грешник не удержался и отведал грешничка»:
Անմ­տու­թիւն. մի կտոր հա­ցը մի կտոր հաց կե­րա՞ւ, կամ մե­ղա­ւոր մար­

դը տրուեց մար­դա­կե­րու­թեա՞ն:
8. Իմաս­տը. «Есть ирраціональные пути, ведущіе къ воспріятію Бога» 

(Առ Աս­տուած տա­նող վեր­բա­նա­կան ուղի­ներ կան):
Ուղղագ­րու­թիւն. «Богъ познается въ вѣдѣніи и въ невѣдѣніи» (Աս­տուած 

ճա­նաչ­ւում է գի­տու­թեամբ եւ ոչ գի­տու­թեամբ):
Խե­ղագ­րու­թիւն. «Бог познается в ведении и в неведении»:
Անի­մաստ բան. հե­թա­նո­սա­կան չաս­տուա­ծը (փոք­րա­տա­ռով) մերթ 

առաջ­նոր­դում է, մերթ՝ ոչ, եւ ըստ այդմ էլ՝ ճա­նաչ­ւում:

11  «Ѣздить»՝ երթևեկել, ճանապարհ ընկնել, «еда»՝ ուտելիք։
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9. Իմաս­տը. «Я не могу указать точно время этого событія, это было 
когда-то давно» (Ես չեմ կա­րող ճիշտ նշել այդ իրա­դար­ձու­թեան ժա­մա­նա­
կը, բայց դա եղել է վա­ղուց):
Ուղղագ­րու­թիւն. «Ասա՛, թէ երբ է դա տե­ղի ունե­ցել»: «Отстань, нѣког

да» (Ձե՛ռք քա­շիր, եր­բեմն):
Խե­ղագ­րու­թիւն. «Отстань, некогда» (Ձե՛ռք քա­շիր, ժա­մա­նակ չու­նեմ):
Անի­մաստ բան. ես ժա­մա­նակ չու­նեմ, որ պա­տաս­խա­նեմ այդ հար­ցին:
10. Իմաս­տը. «Выплакавшись, наверху на лѣстницѣ, онъ уже не плакалъ, 

когда спустился внизъ» (Վե­րեւում՝ աս­տի­ճան­նե­րի վրայ, մի կուշտ լա­ցե­
լուց յե­տոյ նա ցած իջաւ, բայց ար­դէն չէր լա­ցում):
Ուղղագ­րու­թիւն. «Онъ слѣзъ ко мнѣ уже безъ слезъ» (Նա ինձ մօտ 

իջաւ, բայց ար­դէն առանց ար­ցունք­նե­րի):
Խե­ղագ­րու­թիւն. «Он слез сюда уже без слез»:
Ան­հե­թե­թու­թիւն. [«ѣ» տա­ռի փո­խա­րէն «е»-ի դէպ­քում] ստաց­ւում է՝ 

ար­ցունք­ներ այս­տեղ՝ անի­մաստ բան, իսկ ար­ցունք­ներ առանց ար­ցունք­
նե­րի դէպ­քում՝ անե­րեւա­կա­յե­լի բան:
11. Իմաս­տը. «У насъ имѣется еще продовольствіе...» (Մենք դեռ 

պա­րէ­նամ­թերք ունենք):
Ուղղագ­րու­թիւն. «Пока у нас еще есть, что ѣсть» (Մենք դեռ ուտե­լու 

բան ունենք):
Խե­ղագ­րու­թիւն. «Пока еще у нас есть, что есть»:
Անի­մաստ բան. մենք ունենք այն, ինչ կայ:
12. Իմաս­տը. «Человѣкъ съ горя напился, явно предпочитая шампанское» 

(Մար­դը վշտից հար­բեց՝ հաս­տատ գե­րա­դա­սե­լով շամ­պայ­նը):
Ուղղագ­րու­թիւն. «И утѣшеніе нашелъ я въ этой пѣнѣ упоительной» (Եւ 

սփո­փանք գտայ ես այս ար­բե­ցու­ցիչ փրփու­րի մէջ12):
Խե­ղագ­րու­թիւն. «И утешение нашел я в этой пене упоительной» (Եւ 

սփո­փանք գտայ ես այդ ար­բե­ցու­ցիչ տոյ­ժի մէջ):
Յի­մա­րու­թիւն. «Пеня» նշա­նա­կում է կշտամ­բանք, տոյժ ու տու­գանք, 

ինչ­պէս կա­րե­լի է մխի­թա­րուել ար­բե­ցու­ցիչ տոյ­ժով:
13. Իմաս­տը. «Въ революціи хуже всего эта всеобщая ненависть 

и  ограбленіе» (Յե­ղա­փո­խու­թեան մէջ ամե­նա­յո­ռի13 բա­նե­րը հա­մա­տա­րած 
ատե­լու­թիւնն ու թա­լանն են):

12  Пѣна — փրփուր։
13  Այստեղ ի յայտ եկաւ մեր խեղագրութեան խոցը. յոռի— Գէշ, վատթար, վատ, վնասակար... 

հոռի—Հայոց տոմարի բ. ամիսը։
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Ուղղագ­րու­թիւն. «Если бы не всѣ ненавидѣли, если бы не все отняли, а то 
всѣ и все» (Եթէ ոչ բո­լո­րը ատէ­ին, եթէ ամեն ինչ չխլէ­ին, բայց արի ու 
տես, որ բո­լորն են ատում եւ ամեն ինչ խլում):
Խե­ղագ­րու­թիւն. «Если бы не все ненавидели, если бы не все отняли, а то 

все и все» (Եթէ ամեն ինչ չա­տէ­ին, եթէ ամեն ինչ չխլէ­ին, բայց արի ու 
տես՝ ամեն ինչ եւ ամեն­քը):
Ան­հե­թեթ բան. ատող ան­ձանց (են­թա­կայ) կազ­մը փո­խա­րի­նուած է 

ատե­լի առար­կա­նե­րի (խնդիր­ներ) կազ­մով, իսկ վեր­ջին խօս­քե­րը՝ «ամեն 
ինչ եւ ամեն ինչ», պար­զա­պէս անի­մաստ են:
Սա­կայն այդ ամենն աստ յի­շա­տա­կելն անհ­նար է14։
300 տա­րի է, ինչ Ռու­սիա­յում պայ­քար է մղւում յա­նուն «ѣ» տա­ռի: 

Մենք կշա­րու­նա­կենք այս պայ­քա­րը: 1648 թ. Մոս­կուա­յում, եկե­ղե­ցա­
կան իշ­խա­նու­թեան օրհ­նու­թեամբ, քե­րա­կա­նու­թեան ձեռ­նարկ լոյս տե­
սաւ, որի առա­ջա­բա­նում ապա­ցուց­ւում էր. «Նա­խեւա­ռաջ իրենք՝ ուսու­
ցիչ­նե­րը, պի­տի տար­բե­րեն «յած»-ը «եած»-ից15 եւ մէ­կը միւ­սի փո­խա­րէն 
չգրեն», եւ որ «քե­րա­կա­նա­կան իմաս­տա­սի­րու­թիւ­նը լու­սա­ւո­րում է մեր 
սրտե­րի ըմբռ­նո­ղու­թիւ­նը», եւ որ առանց դրա «գի­տու­թիւն փնտրո­ղը 
ոչին­չի էլ չի հաս­նի», եւ որ քե­րա­կա­նու­թիւ­նը «ամե­նայն բա­րե­պաշ­տու­
թեան անվ­տանգ առաջ­նոր­դողն է, վա­յե­լուչ հա­յե­ցո­ղու­թեան եւ զար­մա­
նահ­րաշ ու ան­մատ­չե­լի աս­տուա­ծա­բա­նու­թեան, երա­նե­լի եւ ազ­նուա­գոյն 
փի­լի­սո­փա­յու­թեան բա­ցա­յայտ­ման, ամեն տե­սա­կի հաս­կա­ցո­ղու­թեան 
առաջ­նոր­դը» (տե՛ս Կլիւ­չեւս­կիյ. «Ակ­նարկ­ներ եւ ճա­ռեր»16):
Քե­րա­կա­նու­թեան նկատ­մամբ որ­դեգ­րուած այս իմաս­տուն մօ­տե­ցու­

մը բա­ցատր­ւում է նրա­նով, որ ֆոր­մա­լիս­տա­կան-վե­րա­ցա­կան բա­նա­
սի­րու­թիւ­նը17, որն ան­տե­սում է լե­զուի մէջ գլխա­ւո­րը՝ կեն­դա­նի իմաս­
տը, այդ­ժամ դեռ չէր ձեւա­ւո­րուել եւ չէր հասց­րել քայ­քա­յել ու սպա­
նել խօս­քի մշա­կոյ­թը: Այդ ժա­մա­նակ­նե­րից ի վեր այդ այ­լան­դա­կու­

14  Մենք այս, ինչպէս նաեւ յաջորդ ոչ մեծ պարբերութիւնները բաց թողեցինք, քանզի 
հեղինակն ընթերցողին առաջարկում է սեփական ուժերով գլուխ հանել մի շարք բնորոշ 
օրինակներից՝ ի հարկէ անդրադառնալով նաեւ նախայեղափոխական ուղղագրութեան մի 
քանի կանոնների բացատրութեանը:

15  Ռուսական այբուբենի «е» («ե») տառը՝ есть (եսծ) անուամբ։
16  Ключевскiй, «Очерки и рѣчи».
17  «Ֆորմալիստական» լեզուաբանութեան մէջ կոչուել է այն ուղղութիւնը, որի 

հետեւորդները լեզուական երեւոյթների գնահատման հարցում առաջնութիւնը տուել 
են ձեւին: Այս ուղղութիւնը զարգացաւ Ռուսաստանում, իսկ Հայաստանում այդ դպրոցի 
ներկայացուցիչն է եղել Մ. Աբեղեանը:
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թիւնն ու չա­րի­քը նուա­ճե­ցին լե­զուի գի­տու­թիւ­նը (ինչ­պէս նաեւ՝ միւս 
գի­տու­թիւն­նե­րը), որի հե­տեւան­քով առար­կա­յա­կան իմաս­տի նկատ­
մամբ հե­տաքրք­րու­թիւ­նը իր տե­ղը զի­ջեց զուտ պատ­մա­կան նկա­տա­
ռում­նե­րին (ինչ­պէս, օրի­նակ, Յ. Գրո­տի դէպ­քում) եւ ամ­բո­խա­վա­րա­
կան (ակա­դե­միա­կան) նկա­տա­ռում­նե­րին, ինչ­պէս նոր խե­ղագ­րու­թեան 
կազ­մող­նե­րի պա­րա­գա­յին:
Դրա­նից տու­ժեց եւ տու­ժում է ողջ ռուս մշա­կոյ­թը: Ահա­ւա­սիկ մի 

շարք ապա­ցոյց­ներ:
Աղօթք. «Горе18 имеем сердца» (մեր սրտե­րը վիշտ ունեն) (փո­խա­

նակ горѣ՝ դէ­պի վեր, դէ­պի բար­ձունք, առ Աս­տուած): «Мир мирови 
твоему даруй» (խա­ղա­ղու­թիւ­նը Քո աշ­խար­հին պար­գեւի՛ր): «О мире всего 
мира» (Ողջ աշ­խար­հի խա­ղա­ղու­թեան հա­մար): «Да празднует же мир, 
видимый же весь и невидимый» (Եւ թող ողջ տե­սա­նե­լի եւ ան­տե­սա­նե­լի 
աշ­խար­հը տօ­նախմ­բի):

Աստուածաբանութիւն. «Я пришел не судить мир, но спасти мир» (Չե­կայ, 
որ աշ­խար­հը դա­տա­պար­տեմ, այլ՝ որ­պէս­զի փրկեմ աշ­խար­հը) (Յովհ. 
ԺԲ. 47): Իսա­հակ Ասո­րի. «Աշ­խարհ եմ անուա­նում կրքե­րը, որոնք մտքի 
սա­ւառ­նու­մի ծնունդն են»: «Մա­հուան շուրջ խո­կումն աշ­խար­հի հան­դէպ 
քա­մահ­րանք է առա­ջաց­նում» (անդ): «Всеведение Божие» (Աստ­ծոյ ամե­
նա­գի­տու­թիւ­նը): Բար­սեղ Մեծ. «Աշ­խար­հը գե­ղա­րուես­տա­կան ստեղ­ծա­
գոր­ծու­թիւն է»19։

Փիլիսոփայութիւն. Աշ­խար­հի, տիե­զեր­քի, աշ­խար­հա­յեաց­քի, ման­րաշ­
խար­հի (microcosm) եւ հա­մա­տիե­զեր­քի (Macrocosm), գի­տե­լի­քի եւ իմա­
ցու­թեան բո­լոր խնդիր­նե­րը եւ դրանց առըն­չու­ող բա­զում բա­ներ իմաս­
տազր­կուել ու վե­րա­ցել են: Այ­սու­հետ անհ­նար է որեւէ փի­լի­սո­փա­յի գրա­
գի­տօ­րէն թարգ­մա­նել ռու­սե­րէն: Խօս­քի թեւե­րից զրկուել են բա­րո­յա­գի­
տու­թիւ­նը, գո­յա­բա­նու­թիւ­նը, տիե­զե­րա­բա­նու­թիւ­նը, մար­դա­բա­նու­թիւ­նը:

Գիտութիւն. «Они все плодятся» (всѣ-ի՝ բոլորի փո­խա­րէն): «В России 
много рек» (рѣкъ-ի փո­խա­րէն) (Ռու­սիա­յում շատ գե­տեր կան): «От 
сырости возникает прение» (прѣніе-ի փո­խա­րէն). ո՞վ է ում հետ վի­ճում խո­
նա­ւու­թեան պատ­ճա­ռով: «Он мог собрать вена» (вѣна-ի փո­խա­րէն) (Նա 
չկա­րո­ղա­ցաւ երակ հա­ւա­քել) (փո­խա­նակ լի­նի պսակ): «Лечу вены по 

18  Горе — թախիծ, դժբախտութիւն, ցաւ, դառնութիւն, եւն։
19  Նոր ուղղագրութեամբ բերուած այս բառերը կարող են հասկացուել նաեւ այլ 

իմաստով։
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венскому способу» (лѣчу=բուժում եմ, իսկ лечу՝ թռչում եմ): «У вас опухла 
железа; в организме железа не хватает» (железа=գեղձ, железо=երկաթ):

Ռազմավարութիւն. «Сведение о сведении дивизий еще не поступило» 
(Զօ­րախմ­բե­րի ոչն­չաց­ման մա­սին տե­ղե­կու­թիւն­նե­րը դեռ չեն ստա­
ցուել). «Все на палубу» (всѣ-ի փո­խա­րէն) (Ամեն ինչ տախ­տա­կա­մած հա­
նել բոլորի փո­խա­րէն): «Однородные вести редко приходят» (Հա­զուա­դէպ 
են միա­տե­սակ լու­րեր հաս­նում), «Откуда вести? Откуда вести?» (առա­
ջին դէպ­քում՝ «Որտեղի՞ց են լուրերը», երկ­րոր­դում՝ «Որտեղի՞ց տանել»): 
«Это не подлежит вашему ведению» (Դա են­թա­կայ չէ ձեր իրա­ւա­սու­
թեա­նը) (ведение=տանելը, վարելը, вѣдѣние=տնօրինութիւն, տեսչութիւն, 
իշխանութիւն, իրաւասութիւն):

Քաղաքականութիւն. Կո­մու­նիս­տա­կան սղագ­րու­թիւն­նե­րից. Տրոց­կին 
XI հա­մա­գու­մա­րում յայ­տա­րա­րեց. «В Западной Европе, если победит ее 
пролетариат» (ея-ի փո­խա­րէն) (Եթէ Արեւմ­տեան Եւրո­պա­յում յաղ­թի նրան 
պրո­լե­տա­րիա­տը): Զի­նո­վեւը՝ անդ. «Международный рабочий класс осел» 
(осѣлъ-ի փո­խա­րէն) (Մի­ջազ­գա­յին բա­նու­որ դա­սա­կարգն աւա­նակ է): XIV 
հա­մա­գու­մա­րից. «Не все еще понимаютъ и не все еще верят» (всѣ-ի փո­խա­
րէն) (Ամեն ինչ չէ, որ հաս­կա­նում են եւ ամեն ին­չի չէ, որ հա­ւա­տում են): 
Անդ՝ Գու­սեւի ելոյ­թից. «Будем ставить точки над «и» (і-ի փո­խա­րէն)20 (Կէտ 
պի­տի դնենք «и»-ի վրայ): XV հա­մա­գու­մա­րում Կուրս­կու ելոյ­թից. «Работа 
по статистике должна быть поставлена у нас на «ѣ» (Մե­զա­նում վի­ճա­կագ­
րու­թեան բա­րե­լաւ­մանն ուղ­ղուած աշ­խա­տանք­նե­րը պէտք է գե­րա­զանց 
կա­տա­րուեն)21։ Ձայ­ներ տե­ղից. «Читали все» (всъ-ի փո­խա­րէն) (Ամեն ինչ 
կարդացել են): «Наша цѣль — завоевать мир» (міръ-ի փո­խա­րէն) (Մեր նպա­
տա­կը խա­ղա­ղու­թիւ­նը նուա­ճելն է): ՌՍՖՍՀ սահ­մա­նադ­րու­թեան 3-րդ յօ­
դուա­ծը. «К ведению органов» (вѣдѣніе-ի՝ ի գիտութիւն-ի փո­խա­րէն) (Մար­
մին­նե­րի տա­նե­լը): «Новое Русское слово» թեր­թից, 12.1.1942. «Мы — все. 
Наш верховный главнокомандующий, президент Рузвельт, может быть уверен, 
что за ним идем мы все!» (всъ-ի փո­խա­րէն) (Մենք ամեն ինչ ենք: Մեր գե­
րա­գոյն—գլխա­ւոր հրա­մա­նա­տար նա­խա­գահ Ռու­զուել­տը կա­րող է վստահ 
լի­նել, որ մենք ամեն ին­չում հե­տեւում ենք իրեն):

20  Այբուբենից դուրս մղուած «і» («ի») տառի վրայ կէտը դնելը փոխաբերական իմաստով 
այսօր էլ նշանակում է ասելու տեղ չթողնել, տրամաբանական վախճանին հասցնել, ճշտել, ոչ 
մի թերասած բան չթողնել։

21  На ять — Փոխաբերական իմաստով՝ ինչպէս հարկն է, լաւ։
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Իմաստազրկուած ռուսական առածներ. «У богатого мужика — все 
в долгу (всѣ-ի փո­խա­րէն), у богатого барина — все в долгу» (Հա­րուստ 
գիւ­ղա­ցուն բո­լորն են պարտք, հա­րուստ կա­լուա­ծա­տէրն ամեն ինչ է 
պարտք): «Лес лесом, а бес бесом» (лѣсъ-ի եւ бѣсъ-ի փո­խա­րէն) (Ան­տա­
ռը ան­տառ է, այսն էլ՝ այս. աս­ւում է նմա­նու­թեան եւ տար­բե­րու­թեան 
դէպ­քում): «Сперва дележ, а после телеш» (Բա­ժա­նե­լը [վէ­ճի հե­տեւան­քով] 
մերկ մնա­լուց լաւ է. աս­ւում է ժա­ռան­գու­թեան հա­մար վէճ ու կռուի պա­
րա­գա­յում): «Какая же честь, если нечего есть» (Էլ ինչ պա­տիւ, թէ ուտե­
լու բան չկայ): «На мир беда, а воеводе нажиток» (Աշ­խար­հին փոր­ձանք, 
իսկ զօ­րա­վա­րին՝ վաս­տակ): «И глух и нем, греха не вем» (Ե՛ւ խուլ եմ, ե՛ւ 
համր, մեղ­քից էլ հե­ռու): «Перед судом все равны, все без откуда виноваты» 
(Դա­տա­րա­նի առ­ջեւ բո­լորն են հա­ւա­սար, առանց փրկագ­նի բո­լորն էլ 
մե­ղա­ւոր են): «Мир на дело сошелся — виноватого опить» (Մար­դիկ հա­մա­
ձայ­նու­թեան գա­լիս մե­ղա­ւո­րի հա­շուին են խմում. աս­ւում է ար­դա­րու­
թեան տե­ղը զբա­ղեց­րած յո­ռի սո­վո­րու­թեան մա­սին): «Вор попал, а мир 
пропал» (Գո­ղը բռնուեց, սա­կայն աշ­խար­հը տու­ժեց. աս­ւում է, երբ մէ­
կի մեղ­քի պատ­ճա­ռով բո­լորն են տու­ժում): «Дошел тать в цель, ведут его 
на рель» (Աւա­զա­կը վաղ թէ ուշ կա­խա­ղան կը հա­նուի): «Ищи на казне, 
что на орле, на правом крыле» (Փնտրի՛ր մե­տա­ղադ­րա­մի վրա­յի ար­ծուի աջ 
թեւին. աս­ւում է ինչ-որ բան գտնե­լու անհ­նա­րի­նու­թեան դէպ­քում): «Очи 
ушей вернее» (Տե­սա­ծը լսա­ծից յու­սա­լի է): «Кто в море не тонул, да детей 
не рожал, тот от сердца Богу не маливался» (Ով ծո­վում խեղ­դուե­լիս չի եղել, 
երե­խա չի ունե­ցել, այդ­պի­սին Աստ­ծուն ի սրտէ չի աղօ­թել):

Աղաւաղուած ռուս դասականներ. Ան­հե­թեթ են աշ­խար­հին (мір) եւ 
տիե­զեր­քին (міроздание) ձօ­նուած բո­լոր բա­նաս­տեղ­ծու­թիւն­նե­րը, անհ­
նար է դրանք հա­շուել: Ահա մի քա­նի նմուշ.
Պուշ­կին. «И мощная рука к нему с дарами мира — Не простирается из-за 

пределов мира» (Եւ զօ­րեղ բա­զու­կը խա­ղա­ղու­թեան ըն­ծա­նե­րով չի կար­
կառ­ւում դէ­պի նա (պէտք է ըն­թեր­ցուի՝ աշ­խար­հի) ծա­գե­րից):
Լեր­մոն­տով. «Но я без страха жду довременный конец — Давно пора мне 

мир увидеть новый» (Բայց առանց վա­խի վա­ղա­ժամ աւար­տին եմ սպա­
սում. վա­ղուց է եկել նոր խա­ղա­ղու­թիւ­նը (պէտք է ըն­թեր­ցել աշ­խար­
հը) աչ­քովս տես­նե­լու ժա­մա­նա­կը: Տիւտ­չեւ. «Есть некий час всемирного 
молчанья» (պէտք ըն­թեր­ցել՝ Հա­մաշ­խար­հա­յին լռու­թեան ինչ-որ մի ժամ 
գո­յու­թիւն ունի): «На мир таинственный духов» (Դէպ հո­գի­նե­րի խորհր­
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դա­ւոր աշ­խարհ): «С миром дремлющим смешай» (Նիր­հող աշ­խար­հի հետ 
խառ­նի՛ր): «Счастлив, кто посетил сей мир» (Եր­ջա­նիկ է նա, որ այ­ցե­լել է 
աշ­խարհն այս):
Դոկ­տոր Բա­րա­տինս­կի. «Твой мир, увы, могилы мир печальный» 

(Քո աշ­խար­հը, աւա՜ղ, գե­րեզ­մա­նի տխուր աշ­խարհն է)... «На что вы, 
дни! Юдольный мир явленья — Свои не изменит! Все ведомы, и только 
повторенья — Грядущее сулит» (Զո՜ւր էք դուք, օրե՛ր. Աշ­խարհն աս­տու­որ 
իր երեւոյթ­նե­րը չի փո­խի. Բո­լո­րը գի­տեն՝ Գա­լի­քը միայն կրկնու­թիւն­ներ 
է խոս­տա­նում):

Մի քանի այլ աղաւաղումներ եւս. Խօ­սե­լով «младыхъ дѣвах»-ի մա­սին՝ 
Պուշ­կի­նը դրանց յան­գե­րը յար­մա­րեց­նում է «странѣ» եւ «онѣ»-ին, իսկ 
խե­ղագ­րու­թեան մէջ այս յան­գը կոր­չում է («они»՝ նրանք՝ «онѣ»-ի փո­
խա­րէն): «Ее ланиты оживлялись» (ея-ի փո­խա­րէն) (Նրա այ­տե­րը կեն­դա­
նա­նում էին): «Ее ничтожность разумею» (ея-ի փո­խա­րէն) (Նրա ոչն­չու­
թիւն լի­նե­լը հաս­կա­նում եմ): Տիւտ­չեւը յան­գա­ւո­րում է «ея»-ով եւ «я»-ով. 
«Исторглось из груди ее — И новый мир увидел я» (Նրա կրծքից ժայթ­քեց՝ Եւ 
մի նոր աշ­խարհ տե­սայ ես): Երա­զանք­նե­րի մա­սին. «Пускай в душевной 
глубине — И всходят и зайдут они» (Թող հո­գու խո­րին պա­րու­նակ­նե­րում 
ծա­գեն ու մայր մտնեն դրանք): Մէ­յի մի ամ­բողջ բա­նաս­տեղ­ծու­թիւն է 
վե­րա­նում՝ Վիկ­տոր Հիւ­գո­յից ազ­դուած եւ Ռախ­մա­նի­նո­վին մի չքնաղ ռո­
մանս ստեղ­ծե­լու ներշն­չած. «Опросили они (мужчины)... онѣ отвѣчали» 
(Տղա­մարդ­կանց տա­րա­կու­սան­քը փա­րա­տող կա­նա­ցի իմաս­տու­թիւ­
նը): Իսկ ըստ խե­ղագ­րու­թեան՝ «նրանք» (տղա­մար­դիկ) հարց­նում են եւ 
«նրանք» էլ պա­տաս­խա­նում:
Պուշ­կինն ասում է. «Все говорят нет правды на земле» (Բո­լորն ասում 

են, թէ ար­դա­րու­թիւն չկայ աշ­խար­հում): «Делибаш уже на пике» (пике-ն 
իւ­րա­յա­տուկ բամ­բա­կէ գոր­ծուածք է՝ пикѣ-ի՝ սրա­ծայր լե­ռան փո­խա­րէն): 
Ի. Դմիտ­րեւին հաս­ցէագ­րուած Գո­գո­լի նա­մա­կից. «В дороге занимало меня 
только небо, которое по мере приближения к югу, становилось синее и синее» 
(синѣе-ի փո­խա­րէն) (Ճա­նա­պար­հին ինձ միայն եր­կինքն էր զբա­ղեց­նում, 
որը հա­րա­ւին մօ­տե­նա­լիս աւե­լի ու աւե­լի կա­պոյտ էր դառ­նում): Գո­գո­լը 
Եա­զի­կո­վին գրում է. «Отныне взор твой должен бить светло и бодро вознесен 
горе»22 (горѣ-ի փո­խա­րէն) (Այ­սու­հե­տեւ քո հա­յեաց­քը պայ­ծառ պի­տի լի­

22  Ռուսերէնում играть «в» նախդիրով նշանակում է խաղալ ինչ-որ խաղ։
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նի եւ կայ­տառ դէպ վեր պի­տի նա­յի): «Немки... все, сколько ни есть, вяжут 
чулок» (Անխ­տիր բո­լոր գեր­մա­նու­հի­նե­րը գուլ­պայ են գոր­ծում): «В пище 
есть побольше мясного» (շփոթ­ւում են ѣсть-ի լի­նելն ու ուտե­լը) (Սնունդն 
ըն­դու­նե­լիս աւե­լի շատ մսե­ղէն է ուտում—Սննդա­կար­գում աւե­լի շատ 
մսե­նէն կայ): «Благословенный воздух ее уже дохнул» (ея-ի շփոթ­ում 
են ее-ի հետ) (Նա ար­դէն շնչել էր նրա օրհ­նեալ օդը): «Причина... вне... 
нашего ведения»... (Պատ­ճա­ռը մեր իրա­ւա­սու­թիւ­նից դուրս է)... Դոս­
տոեւս­կի. «Думал.... вернуться, но удержался от неведения» (невѣдѣнія-ի փո­
խա­րէն) (Մտա­ծում էր վե­րա­դառ­նալ, բայց մնաց տե­ղում տե­ղե­կու­թիւն 
չու­նե­նա­լու պատ­ճա­ռով): Մու­սորգս­կի. «Горе вознестися» (горѣ-ի փո­խա­
րէն) (Դէ­պի վեր բարձ­րա­նալ): Լես­կով. «А козочку подоил и ее молочком 
начал дитя питать» (Այ­ծին կթե­ցի եւ սկսե­ցի նրա կա­թով երե­խա­յին սնու­
ցել): Բալ­մոնտ. «Ты легкая волна, играющая в море» (Գոր­ծո­ղու­թյան տե­
ղը մատ­նան­շե­լու փո­խա­րէն, ցոյց է տրւում առար­կայ. «Դու, որ ծով ես 
խա­ղում». նոյն ձեւի, ինչ­պես, ասենք, քարկտիկ ես խա­ղում, ճատրակ ես 
խա­ղում, ծով ես խա­ղում). պէտք է լի­նի. Ո՜վ դու, ծո­վում խա­ղա­ցող թե­
թե՛ւ ալիք: Այ­ւա­զովս­կին իր նկարն անուա­նել է «На морѣ» (որ­տե՞ղ—ծո­
վում). խե­ղագ­րու­թեամբ դար­ձել է «На море» (դէ­պի ո՞ւր) (դէպի ծով):
Այս ամե­նին հարկ է յա­ւե­լել այն, որ խե­ղագ­րու­թիւնն աղ­ճա­տում եւ 

վի­ժեց­նում է այն ար­ժէ­քա­ւոր ներ­քին ջան­քը, որը մե­զա­նից ամեն մէ­կը 
գոր­ծադ­րում է բա­ռար­մատ­ներն ըն­կա­լե­լու հա­մար: Կար­դա­լով «вѣщій» 
(տեսանող) բա­ռը՝ իմաս­տա­յին զու­գորդ­մամբ այն կա­պակ­ցում ենք 
«вѣщунья» (գու­շակ), «вѣдѣти» (գիտենալ, իմանալ), «вѣдѣнiе» (գիտելիք, 
ճանաչողութիւն), բայց կար­դա­լով «вещий» իմաս­տով՝ այն կա­ռըն­չակ­ցենք 
«вещь» (իր, առարկայ, բան) «вещественный», (առարկայական) բա­ռին, 
ինչն ան­հե­թե­թու­թիւն է: Ի՞նչ է նշա­նա­կում «вещий Олег»։ Ոչինչ էլ չի նշա­
նա­կում: «Пение» (եր­գե­ցո­ղու­թիւն) բա­ռը կար­դա­լիս այն կզու­գոր­դենք 
«пень» (կոճղ), «пеня» (տուգանք), «пенька» (կա­նե­փա­թել), «пеньтюхъ» 
(անշնորհք, յիմար մարդ) բա­ռե­րին... «Намерение» (մտադրութիւն) բա­
ռի մեր­ձա­ւո­րա­գոյն զու­գոր­դու­մը «мерин»-ը (կա­պը կրտած ձի) կլի­նի, 
«присмирев»-ինը (խոնարհուելով), «ревъ»-ը (ոռնոց, մռնչիւն, բառաչիւն), 
«бессовестный»-ինը (անխիղճ) «бѣсъ»-ը (դեւ, այս) եւ «вести»-ին (տա­
նել) կլի­նի, «беда»-ինը (չարիք, փորձանք) «бедуинъ»-ը (բեդուին), «бидонъ» 
(բիդօն), «бедламъ»-ը (հոգեբուժարան), «тело»-ինը (մարմին) «телокъ»-ը 
(հորթուկ, միամիտ պատանի), «телиться»-ն (հորթ ծնել), «поместье»-ինը՝ 
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(կալուածք) «мести»-ն (աւլել), «месть»-ը (վրէժ), բայց բնաւ ոչ «мѣсто»-ն 
(տեղ, վայր, ծառայութիւն), «левша»-ինը (ձախլիկ)՝ «левъ»-ը՝ (առիւծ), 
եւ «вошь»-ը՝ ոջիլ)...
Եւ այս­պէս զու­գոր­դում­նե­րի բո­վան­դակ աշ­խա­տան­քի մի­ջո­ցով, որով 

ապ­րում եւ որով կերտ­ւում է իւ­րա­քան­չիւր լե­զու:
Ին­չի՞ հա­մար են այս բո­լոր աղա­ւա­ղում­նե­րը: Ին­չի՞ հա­մար է այս խե­

լաց­նոր պար­զե­ցու­մը: Ո՞ւմ է հար­կա­ւոր մտքի եւ լե­զուա­կան շի­նա­րա­րու­
թեան մէջ ներ­մու­ծու­ող այս խռով­քը:
Պա­տաս­խա­նը կա­րող է միայն մէ­կը լի­նել. այս ամե­նը հար­կա­ւոր է 

Ռու­սիոյ ազ­գա­յին թշնա­մի­նե­րին: Նրանց, հէնց նրանց եւ մի­միայն նրանց:

Շարունակութիւնը յաջորդիւ

Թարգմանութիւը՝
ԳՐԻԳՈՐ ԴԱՐԲԻՆԵԱՆԻ


